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Öz
Yunus Emre, Anadolu’da Oğuz ağzına dayalı yazı dilinin oluşmasında şiirleriyle önemli bir rol oynamış Türk 
şairidir. Bu yazı dili sonraları genel tabirle Eski Anadolu Türkçesi olarak adlandırılmıştır. İşte, Yunus Emre, Eski 
Anadolu Türkçesinin ilk dönemi olan Selçuklu Dönemi’nde yaşamış bir şairdir. Dolayısıyla onun şiirleri 
Oğuzcanın Anadolu’daki ilk yazılı kaynaklarından kabul edilir. Bu açıdan da özellikle Divanı’ndaki şiirlerin gerek 
ses, şekil, söz dizimi gerekse de anlambilim açılarından pek çok değerlendirmesi yapılmıştır. Bunların hepsi de 
Oğuzcanın ilk yazılı dönemi için önemli ortaya koymuştur. Bu çalışmada dil bilgisinin araştırma 
konularından olan sözcük türleri konusu içerisindeki çekim edatları Yunus Emre Divanı’ndaki durumu 
bakımından incelenmiştir. Çekim edatlarının çalışma konusu olarak seçilmesinin sebebi, bunların Türkçedeki 

el anlamlı sözcükler içerisinde önemli bir yer tutmasıdır. Bugüne kadar yapılan çalışmalarda Yunus 
Emre Divanı’ndaki çekim edatlarının dil bilgisel anlamları bakımından ayrıntılı olarak incelenmediği
görülmüştür. Yunus Emre’nin şiirleri üzerinden Oğuzcanın 14. yüzyıldaki çekim edatlarını tespit edip bunlar 
üzerinde yapı ve anlam değerlendirmeleri yapmak Türkçenin çekim edatları hakkında oluşmasını 
sağlamıştır. Böylece de Oğuzcanın söz konusu yüzyıllardaki durumu Divanı üzerinden çekim 
edatları açısından ortaya konmaya çalışılmıştır.
Anahtar Kelimeler: Yunus Emre Divanı, Eski Anadolu Türkçesi, dil bilgisi, sözcük türleri, çekim edatı. 

Abstract 
Yunus Emre is a Turkish folk poet who had an important role in the formation of the written language based on the 
Oghuz dialect in Anatolia with his poems. This written language was later named as Old Anatolian Turkish in 
general terms. Yunus Emre is a poet who lived in the Seljuk Period, the first period of Old Anatolian Turkish.
Therefore, his poems are accepted as one of the first written sources of Oghuz dialect in Anatolia. In this respect, 
many evaluations of the poems in his Divan have been made in terms of phonetic, morphology, syntax and semantic. 
All of this revealed important information for the first written period of Oghuz dialect. In this study, postpositions 
within the subject of word classes, which is one of the research topics of grammar, were examined in terms of their 
features in Yunus Emre’s Divan. The reason why postpositions were chosen as the subject of this study is that they 
have an important place in grammatical meanings in Turkish. In the studies carried out so far, it has been observed 
that the postpositions in Yunus Emre’s Divan have not been studied in detail in terms of their grammatical 
meanings. Identifying the postpositions of Oghuz dialect in the 13-14th century and making morphological and 
meaning evaluations in Yunus Emre's poems has provided a framework of postpositions in Turkish. Thus, the 
situation of Oghuz dialect in the mentioned centuries was tried to be revealed in terms of postpositions in Yunus 
Emre’s Divan. 

Keywords: Yunus Emre’s Divan, Old Anatolian Turkish, grammar, word classes, postposition. 

Giriş 

Yunus Emre, 13. yüzyılın ikinci yarısı ile 14. yüzyılın ilk yarısında Batı Anadolu’da yaşamış ünlü sufi 
ve halk şairidir (Akar, 2018, s. 68). Divan ve Risaletü’n Nushiye adlarıyla iki esere sahip olan Yunus 
Emre, Anadolu’da oluşmaya başlayan Oğuz ağzına dayalı Türk yazı dilinin ilk temsilcilerinden 
olmuştur. Özellikle, Divan’daki şiirlerin Oğuzlar arasında çok sevilmesi eserinin zaman içerisinde pek 
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çok nüshasının oluşmasını sağlamıştır. Böylece de Türkiye ve yurtdışındaki kütüphanelerde Yunus 
Emre Divanı’nın pek çok nüshası yer almaktadır. 
Yunus Emre şiirlerinin 14. yüzyıl ve devam eden yüzyıllarda Anadolu’da halk arasında çok 
sevilmesinin en önemli sebebi olarak şiirlerdeki dilin halk ağzına yakın olması
anlaşılırlığını artırması söylenebilir. , Yunus Emre’nin şiirleri Eski Anadolu Türkçesi 
üzerine yapılan dil araştırmalarına da kaynaklık teşkil etmiştir. Eserlerindeki şiirler dil bilgisel olarak 
çeşitli açılardan ele alınmıştır. Yunus Emre’nin eserleri üzerine dil bilgisi bakımından yapılan 
bütüncül çalışmalar konusunda Altunsarı Kavaklıçeşme Kotan ’ın
çalışmaları öne çıkmaktadır. Bu çalışmada ise daha önceki çalışmalardan farklı olarak
Divanı’ndaki çekim edatları yapısal ve anlamsal ölçütler çerçevesinde ele alınmıştır. Çalışmada Tatçı
(1990)’nın doktora tezi olarak hazırlamış olduğu Yunus Emre Divanı esas alınmıştır. Öncelikle 
eserdeki çekim edatları tespit edilip yapılarına göre sınıflandırılmış ve daha sonra bağlam 
çerçevesinde bunların dil bilgisel anlamları belirlenerek bunlarla ilgili metindeki örnek kullanımlar 
sıralanmıştır. Doğrudan Yunus Emre’yle ilgili olmasa da bu çalışmanın konusu bağlamında Eski 
Anadolu Türkçesindeki edatlar, bağlaçlar ve ünlemler üzerine yapmış olduğu çalışmayla Tiken 
(2004) de ön plana çıkmaktadır. Tiken, bu çalışmasında söz konusu biçimbirimlerle ilgili ses, şekil ve 
anlam yönünden bir değerlendirmeler yapmıştır. 
Edatlar, sözcük türleri içerisinde yardımcı fiillerle birlikte bağımlı biçimbirimleri, dolayısıyla da dil 
bilgisel anlamlı sözcükleri oluşturur. Buna karşılık, edatlar geleneksel dil bilgisi çalışmalarında 
genellikle görevli kelimeler olarak adlandırılmış ve anlam yönleri pek incelenmemiştir. Hâlbuki 
bağımlı veya bağımsız dildeki bütün biçimbirimler anlam taşıma veya değiştirme özelliğine sahiptir. 
Dolayısıyla, Türkçedeki edatlarla birlikte eklerin de anlamsal yönlerinin olmadığı düşünülmemelidir. 

anlam, dil bilgisellik ve sözcüksellik/sözlüksellik boyutlarında ele alındığında dilbilimdeki 
kapalı sınıf/unsur ve açık sınıf/unsur terimleriyle de karşılaşılır. Course’un ifadesiyle, dildeki kapalı 
ve açık unsurlar anlam taşıma özelliğine sahiptir ancak bu unsurları işlevleri farklı olduğu için 
taşıdıkları anlam arasında da farklılıklar vardır Dildeki kapalı biçimbirimler (dil bilgisel 
biçimbirimler), söz diziminde düzgün bir işleyişe sahip olabilmek için açık unsurlarla (sözlüksel 
biçimbirimlerle) kolayca birleşebilecek kadar esnek, yeterinde geniş ve çatışma yaratmayacak bir 
anlama sahip olmalıdır (Course, 2000, s. 90). Türkçedeki edatlar da kapalı sınıf/bağımlı 
biçimbirim/dil bilgisel anlamlı biçimbirim kategorisinde yer almaktadır. Bu çalışma özelinde 
bakıldığında çekim edatları da sözlüksel anlamlı biçimbirimlerin zamanla dil bilgisel anlamlı hâle 
gelmesiyle oluşmuş biçimbirimlerdir. Yani, bir süreç içerisinde açık sınıf kelime grubundan kapalı 
sınıf kelime grubuna geçmişlerdir. Can’ın deyimiyle, bu da farklı aşamaları bulunan, dil 
bilgiselleşmenin kendisinden çok dil bilgiselleşme derecesinin önemli olduğu bir süreçtir 

Sahip oldukları anlam da kullanıldıkları bağlama göre şekillenir. Bu açıdan bakıldığında onları 
sadece görevli birimler olarak adlandırmak doğru değildir. Bu duruma örnek verilecek olursa için 
çekim edatının aşağıdaki cümleler de farklı dil bilgisel anlamlar kazandığı görülür:

Güldüğünü belli etmemek için yüzünü çevirdi. (Amaç, gaye)
Küçük olduğu için işten çıkarıldı. 

Bunları kardeşi için aldı. (Özgü, has)
Babam için iyileşmemiş şartı evde oturmamdır. (Sınırlandırma)
Ayşe için hissettikleri bunlardı. (İlgili olma)

Bu açıdan bakıldığında çekim edatlarının ve diğer edat türlerinin dil bilgisel anlam değerlendirmeleri 
dil bilgisi çalışmalarında yer almalıdır.
Edatları çekim edatları, bağlama edatları, ünlem edatları ve pekiştirme edatları (Delice, 2014; Doğan, 
2021) olmak üzere temel olarak dört gruba ayırmak mümkündür. Bunlar içerisinde çekim edatları 
dildeki edatlaşmanın en karakteristik örneklerini teşkil etmektedir. Bazı araştırmacılar tarafından 
edat son çekim edatı olarak da adlandırılan bu biçimbirimler Türkçede bağımlı olduğu isim 

nla birlikte çekim edatı öbeğini oluşturmalarıyla bilinirler. Çekim 
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edatları, Türkçe söz diziminde öteden beri var olan sözcük türüdür. Eski Türkçe döneminde de adın 
(+dAn başka), artuk (+dAn fazla), aşnu (+dAn önce), basa (+dAn sonra) vb. (Hacıeminoğlu, 

 biçimde örneklerine rastladığımız çekim edatları Türkçedeki edatlaşmanın çok daha eskilere 
gittiğini göstermektedir. 
Türkçede çekim edatları, yapı bakımından da farklı biçimlerde değerlendirilmiştir. Bu farklılıkların 
temelini ise çekim edatlarının bağlandığı adın üzerindeki eklerin değerlendirmesi oluşturmaktadır. 
Kimi araştırmacılar Türkiye Türkçesindeki +A, +dAn eklerini edatların istemi olarak değerlendirirken
Banguoğlu, 2004; Doğan, 2014; Aydın Özkan, 2017; Hirik, 2019) kimi araştırmacı

çekim edatına dahil etmişlerdir (Delice, 2009; Doğan, 2021
ve zarf öbeklerini edatlara dönüştüren +A, +DAn eklerine yapıca öncül, işlevce bütünleşik ek adını 
vermiş, böylece de çekim edatlarını 1. Basit çekim edatları (gibi, ile, üzere…), Birleşik çekim edatları 

a göre, a rağmen, den başka, den dolayı…) olmak üzere ikiye ayırmıştır (2009, s. 707
Burada öncül ekle ilgili bir bilgi vermek gerekirse; Delice, öncül eklerin Türkçede zarflardan önce 
birleşik çekim edatı ve asıl fiillerden yardımcı fiil elde etmek için kullanılan eklerin son ek veya ön ek 
olmadığını, bunların yapısının ‘öncül ek’, işlevinin ise ‘bütünleşik ek’ olduğunu belirtmiştir (Delice, 
2009, s. 706). Yani, Delice’ye göre yapı bakımından kimi sözcüklerin önündeki sözcükte bulunan 
ancak, işlev bakımından sonraki sözcüğe ait olan ekler öncül ektir. Bu çalışmanın konusu itibarıyla 
da bazı zarflardan önce gelen ve onunla birlikte çekim edatını oluşturan +A, +DAn ekleri öncül

Doğan da temelde zarflardan önceki ada gelerek söz konusu zarfla birlikte çekim 
edatını oluşturan +A, +DAn eklerini öncül ek olarak kabul etmiş ve çekim edatlarını 1. Doğrudan çekim 
edatları (açısından, adına, civarında, gibi, ile, yüzünden…), Birlikte çekim edatları (+A göre, +A 
kadar, +A rağmen, +DAn beri, +DAn dolayı, +DAn öte…) olmak üzere iki grupta ele almıştır (2021, s. 

Bu çalışmada da Yunus Emre Divanı’ndaki çekim edatları doğrudan çekim edatları birlikte 
çekim edatları olmak üzere iki başlıkta ele alınmıştır
“Doğrudan çekim edatları” ve “birlikte çekim edatları” adlandırması, söz konusu edatların 
Türkçedeki yapısal oluşum biçimleriyle alakalı bir adlandırmadır. Doğan’ın ifadesiyle, çekim edatları 
Türkçede temel olarak iki şekilde meydana gelmiştir. Birincisi, dildeki çeşitli sözlüksel anlamlı 
birimlerin söz diziminde kendilerinden önceki kelimede +A, +DAn 
anlamlı birim olduğu, yani tek başına doğrudan çekim edatı olduğu birimlerdir (2021, s. 43). Bunlara 
Türkiye Türkçesinden adına, denli, diye, için, ile, gibi, kadar, üzere, yüzünden vb. çekim edatları örnek 
olarak verilebilir. Bunların kişi zamirlerinden üçüncü çokluk kişi zamiri hariç
kullanılmalarında ad ile çekim edatı arasına giren söz dizim işlevsiz +im, +in, +nin/+nun 
almaları da söz konusu biçimbirimlerin doğrudan çekim edatı olması gerçeğini 
değiştirmez. Çünkü, bu gruptaki çekim edatlarının zamirler haricinde herhangi bir addan sonra 
yukarıda belirtilen ilave heceler olmadan da kullanılmaları, onların çekim edatı olmak için bu 
birimlere ihtiyaç duymadığını gösterir (Doğan, 2021, s. 43). Birlikte çekim edatları ise doğrudan 
çekim edatlarının tam tersine çeşitli araştırmalarda beri, dair, değin, dek, dolayı, göre, rağmen, öte, 
ötürü, özge vb. biçiminde verilen çekim edatlarının aslında kendinden önceki adda +A +DAn 
ekleri olmadan çekim edatı olamayan birimlerdir (Doğan, 202
her durumdan kendilerinden önceki adda söz konusu eklerden biri varken kullanılırlar. Bu da; biri 
ek, diğeri sözcük iki birimin birlikte çekim edatı olduklarının göstergesidir. Dolayısıyla da +DAn beri, 
+A dair, +A değin, +A dek, +DAn dolayı, +A göre, +A rağmen, +DAn öte, +DAn ötürü, +DAn özge 
biçimlerinde değerlendirilmeleri gerekir. 
İnceleme 
Bu başlık altında Yunus Emre Divanı’ndaki çekim edatları yapısal ve anlamsal özelliklerine göre 
incelenmiştir. Tespit edilen çekim edatlarının mevcut çalışmalarda var olup olmadığına, eğer varsa 
yapısal ve anlamsal değerlendirmelerine ilgili çekim edatı altında karşılaştırmalı olarak yer 
verilmiştir.
İ bölümünde çalışmanın sınırlılıkları sebebiyle bir çekim edatının her bir anlamı için 
Emre Divanı’ndan en fazla iki örnek beyit verilmiştir. Aynı anlamda olan diğer örnekle şiir ve beyit 
numaraları ilgili örneklerin altına yazılmıştır.
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Yunus Emre Divanı’nda Çekim Edatları 
Yunus Emre Divanı’ndaki çekim edatları doğrudan veya birlikte çekim edatı olma yapısal özelliğine 
göre iki başlık altında aşağıda verilmiştir. 
Doğrudan Çekim Edatları 
Doğrudan çekim edatları, Türkçede çeşitli isim, sıfat veya zarfların anlam boşanmasına uğramasıyla 
oluşur. Anlam boşanmasına uğrayan bu türden sözcükler sözlük
geçerler ve artık kendisinden önce bir isim unsuru olmadan söz diziminde kullanılmaz olurlar. 
Bunlar, isim kök veya gövdelerine doğrudan getirilirler: Ahmet gibi, insanlık için, para yüzünden, 
araba ile, toplum adına vb. Çekim edatı olabilmeleri için önündeki isim haricinde herhangi bir 
biçimbirime ihtiyaç duymazlar. Bu sebeple de doğrudan çekim edatı olarak adlandırılırlar. 

+im, +In, +Un, +nIn/+nUn 
sonra söz konusu çekim edatlarının kullanılması da bunların doğrudan çekim edatı olma özelliklerini 
değiştirmez. Delice (2014) ve Doğan (2021)’dan yukarıda da verilen bilgiye göre söz konusu
kullanılmadan da bu kullanılabilmektedir. Bu da yapısal ve söz dizimsel bir gerekliliğin 
olmadığını göstermektedir:

Senin gibi / Sen gibi 

 Onun gibi / O gibi 

 Benim haricimde / ben haricinde 

 Ali’nin yüzünden / Ali yüzünden 

 Ali’nin sayesinde / Ali sayesinde 

Bu konuda Hirik, Türkiye Türkçesindeki doğrudan çekim edatları içerisinde sıklıkla kullanılan gibi 
çekim edatının tamlayıcıları arasında yalın hâlli isim/zamir, isme/zamire gelen ilgi hâli eki, aitlik eki, 
isim-fiil sıfat-fiil eki nduğunu belirtmiş ve bu konu itibarıyla +im, +In, +Un, +nIn/+nUn

edatın istemi olarak değerlendirmiştir. Bunun yanında, ilgili çekim edatının her durumda sö
ekleri istemediğine de dikkat çekmiştir (2017, s. 210). Bu değerlendirmelerden yola çıkılarak 

tarafımızca bu eklerin çekim edatların istemi değil, bazı durumlarda kalıplaşmış veya her iki biçimde 
de olabilen kullanımları olduğu bilgisi kabul edilmiştir. Bu yapıların bir kısmı önceleri bir tercihin, 
olmasa da olur durumların örnekleriyken bunların kısmı kalıplaşmış artık öyle kullanılır olmuş
bir kısmı ise her iki yapıda da kullanılmaya devam etmiştir, denebilir. Doğrudan çekim edatlarının 
bu kullanımları için şu yapıları da örnek olarak göstermek mümkündür:

Bu denli (kullanılır) / Bunun denli (kullanılmaz)

 O kadarıyla (kullanılır) / Onun kadarıyla (kullanılmaz) 

 Senin adına (kullanılır) / Sen adına (kullanılmaz)

Benim ile (kullanılır) / Ben ile (kullanılmaz) 

Türkçenin her döneminde bulunan doğrudan çekim edatlarının Yunus Emre Divanı’ndaki örnekleri 
ise şunlardır:
Bigi 

Bu çekim edatı, Türkçede gibi çekim edatının göçüşmeye uğramış biçimidir. Bir ağız özelliği olarak 
Yunus Emre Divanı’nda yer aldığı söylenebilir. Eski Anadolu Türkçesinden sonra Batı Türkçesi yazı 

kullanılmamıştır. Paçacıoğlu’nun tespitine göre Türkçede bigi, bigin şeklinde iki biçimi 
bulunan söz konusu çekim edatı kullanım çoğunluğu bakımından sırasıyla Eski Anadolu Türkçesi, 
Çağatay Türkçesi ve Tarihî Kıpçak Türkçesi yazı dillerinin bazı metinlerinde yer almıştır (Paçacıoğlu, 

Bigi çekim edatının Yunus Emre Divanı’ndaki dil bilgisel anlamı ve örnekleri şöyledir:

Doğan, A. T., (2021). “Yapı ve Anlam Bakımından Yunus Emre Divanı’nda Çekim Edatları” ODÜSOBİAD 
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Benzerlik anlamında kullanımı:
Çün deñize àark olduñ boàazuña geldi ãu 

Delü bbiiggii  ùalbınma iy bì-çÀre batduñ ùut (18/7) 

 

Öd aàacı bbiiggii  yanar vücÿdum 

Dütünüm göklere seher yilidür (50/2) 

Diğer örnekler: 414/1(2), 414/2, 414/3, 414/4, 414/5, 414/6, 
 

Birle 

Türkçenin özellikle Doğu Türkçesi metinlerinde sıklıkla kullanılan bir çekim edatıdır (Paçacıoğlu, 
2006, s. 90). Batı Türkçesinin ise diğer yüzyıllara göre 14 16. yüzyıl metinlerinde daha çok 
kullanılmış, 18. yüzyıldan sonra ise örneğine rastlanmamıştır (Tarama Sözlüğü, 
Yunus Divanı’nda ise çekim edatı olarak bir kere kullanılmıştır. Dolayısıyla söz konusu biçimbirimin 
kullanım sıklığı ile çekim edatı karşısında oldukça azdır. Yani, birle-ile kullanımı bakımından Divan, 
ile tarafındadır. Birle çekim edatının Yunus Emre Divanı’ndaki dil bilgisel anlamı ve örneği şudur:
Biri veya bir şeyle bağlantılı, alakalı anlamında kullanımı:
Sen bunca ãıfat bbiirrllee  pinhÀn iken iy server 

èÁşıúlar devletisin meşhÿr oldun cihÀna (320/2) 

 

Deññlü 

Batı Türkçesi yazı dillerinde kullanılan bir çekim edatıdır. Eski Anadolu Türkçesi döneminde 
kullanım sıklığı yüksek olsa da (Tarama Sözlüğü, 1995, s. 1084 1086) günümüz Türkiye Türkçesinde 
yerini daha çok kadar çekim edatına bırakmıştır. Yunus Emre Divanı’nda da deñlü çekim edatı iki kere 
kullanılmışken úadar çekim edatı sekiz kere kullanılmıştır. Bu açıdan bakıldığında söz konusu 
Divan’ın úadar tarafında olduğu söylenebilir. Deñlü çekim edatının Yunus Emre Divanı’ndaki anlamı 
ve örneği şöyledir
Ölçü, derece, miktar vb. anlamında kullanımı:
Ne ddeeññllüü yiriseñ çoú ol ddeeññllüü yüriseñ ùoú 

CÀna hiç aããı yoú hep ãÿret maãlaóatıdur (34/2(2))  

 

Diye / Diyü 

Batı Türkçesinin tarihî ve çağdaş dönemlerinde kullanılan bu çekim edatının Eski Anadolu Türkçesi 
döneminde bazıları okuma farklılıklarından kaynaklanan deyi, deyü, diye, diyi, diyü biçimleri 
bulunmaktadır. Çalışmada esas alınan metinde ise diye, diyü biçimleri vardır. Eski Anadolu Türkçesi 
metinleri dikkate alındığında ise en çok deyü, diyü biçimlerinin kullanıldığı görülür (Tarama Sözlüğü, 

1129). Yunus Emre Divanı’nda da sadece bir örnekte diye biçimi geçmiştir. Bunun 
dışında diyü biçimi kullanılmıştır. Bu açıdan bakıldığında Eski Anadolu Türkçesi döneminde kullanım 
sıklığıyla örtüşmektedir. Söz konusu çekim edatının Yunus Emre Divanı’ndaki anlamları ve örnekleri 
şunlardır:
1. Sebep, neden ve dolayısıyla da sonuç anlamında kullanımı:
Yÿnus şikÀyet eyleme yÀrdan cefÀ gördüm ddiiyyüü    
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Cümle èÀşıúlar óÀceti maèşÿúı úatında biter (78/7) 

 

İy yÀrÀnlar iy úardaşlar úorúaram ben ölem ddiiyyüü    

Öldügümi úayırmazam itdügümi bulam ddiiyyüü  (285/2) 

Diğer örnekler: 
 

2. Amaç, gaye bildirme anlamında kullanımı:
Úamu èÀlem ümid ùutar èÀòiretde görem ddiiyyee  

Yÿnus eydür dervìş olan bunda Óaú’ı buldı meğer (87/8) 

 

Eger gerçek úulımışsam aña úullıú úılayıdum 

Aàlayadum bu dünyede yarın anda gülem ddiiyyüü  (285/3) 

Diğer örnekler: 
 

3. Öyle kabul etmek, öyle görmek anlamında kullanımı: 
Aàuya bal diyü barmaú uzatdum 

Aşuma zehr-i úÀtil úatmışam ben (258/8) 

GGiibbii  

Doğu Türkçesinde kibi biçiminde olmak üzere Türkçenin her döneminde sıklıkla kullanılan bir çekim 
edatıdır. Eski Anadolu Türkçesinde de gibi biçiminde sıklıkla kullanılmıştır. Yunus Emre Divanı’nda 
55 kullanımla ile çekim edatının ardından baştan ikinci olmuştur. Kullanım sıklığı sebebiyle Türkiye 
Türkçesine bakıldığında fazlaca dil bilgisel anlama sahip olduğu görülür (Doğan, 2021). 
Divanı’nda ise iki farklı anlamda kullanıldığı tespit edilmiştir. Söz konusu metindeki anlamları ve 
örnekleri şunlardır:
11..  Benzerlik anlamında kullanımı:
Óaúdur seni semezlere cÀnsuz ãÿretdür dirisem 

Anuñiçün cÀnlulara senüñ ggiibbii  maèşÿú gerek (144/2) 

 

Tek ben degilem èÀşıú ol maèşuú naôarında 

èIşú yolına cÀn fidi benüm ggiibbii  sÀd hezÀr (26/6) 

Diğer örnekler: 

Doğan, A. T., (2021). “Yapı ve Anlam Bakımından Yunus Emre Divanı’nda Çekim Edatları” ODÜSOBİAD 
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2. Benzetme amacı güdülmeden doğrudan bir şeyi veya birini belirtme, onu işaret etme anlamında 
kullanımı: 
Şeyò ü danişmend ü velì cümlesi birdür er yolı 

Yÿnus’dur dervişler úulı Ùapduú ggiibbii  serveri var (27/7) 

 

İşidün iy ulu kiçi size benüm òaberüm var 

Zihì devlet benüm bugün kim senüñ ggiibbii  yÀrum var (43/1) 

Diğer örnekler: 

İçün 

Hakkında köken bakımından farklı değerlendirmeler bulunsa da Türkçede için, içün, uçun, üçün 
biçimleri vardır. Bu çekim edatı da kullanım sıklığı dolayısıyla Türkiye Türkçesinde pek çok dil 
bilgisel anlama sahiptir (Doğan, 2021). Yunus Emre Divanı’nda ise 54 kullanımda üç farklı anlama 
sahip olduğu görülmüştür. Anlamları ve örnekleri şöyledir:
1. Sebep, neden ve bunun neticesinde sonuç anlamında kullanımı:
Ben seni sevdügüm iiççüünn  eger bahÀ dirlerise  

İki cihÀn milkin virem daóı bahÀsı yitmeye (3/5) 

 

Çalab’um bu dünyÀyı úahır iiççüünn  yaratmış 

Gerçegin gelenlerüñ kahrını yutmaú gerek (141/2) 

Diğer örnekler:
 

2. Biri veya bir şeyle alakalı, bir şeye ait anlamında kullanımı:
TÀèat úılan uçmaàııççüünn dìn ùutmayan ùamu iiççüünn  

Ol ikiden fÀrià olur neye benzer bu èişÀret (21/3) 

 

Maèlÿmdur Àòı yol eri MevlÀ’yııççüünn  n’itdükleri 

Miónet içinde her biri miskìn olup gülmediler (40/2) 

Diğer örnekler: 56/5, 

  

3. Amaç, gaye anlamında kullanımı: 
Gelüñ bugün yanalum yarın yanmamaàıççüünn 

Ölelüm ölmeziken yine ölmemegiiççüünn (251/1(2)) 

 

Ùartalum günÀhumuz arturalum Àhumuz 
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İdelüm óisÀbumuz óisÀb olmamaàııççüünn (251/2) 

Diğer örnekler: 
  

İle 

Çağatay Türkçesi ve özellikle Batı Türkçesinde en sık kullanılan çekim edatlarından biridir 
(Hacıeminoğlu, 2015, s. 45). Bağlama edatı olarak kullanımı da dahil edildiğinde dildeki kullanım 
oranı daha da yükselmektedir. Kullanım sıklığına bağlı olarak dil bilgisel anlamlarının sayısı da 
artmaktadır. Yunus Emre Divanı’nda da 449 ile en yüksek kullanıma sahip çekim edatı olmuştur. Bu 
sebeple altı farklı dil bilgisel anlamının olduğu tespit edilmiştir. Söz konusu Divan’daki anlamları ve 
örnekleri şöyledir:
1. Birliktelik, beraberlik anlamında kullanımı:
Göñlüm cÀnum èaúlum bilüm senüñiillee úarar ider 

PervÀz ururlar dem-be-dem uçuban dosta gitmeğe (1/2)

 

Çün anda dirlik ola Óaúú’ııllaa birlik ola 

Varlıàı elden úoyup ere úullıú gerekdür (84/2) 

Diğer örnekler: 

 

 

2. Araç, vasıta anlamında kullanımı:
Diliyiillee èışú diyenler bilmediler èışú neydügin 

Benüm cevÀbum sen eyit ışúa èizzet midür bahÀ (2/4) 

 

Eger Güher isterisen óımet iillee  èÀriflere 

CÀhile bin söyleriseñ maènide misúal olmaya (5/6) 

Diğer ö

Doğan, A. T., (2021). “Yapı ve Anlam Bakımından Yunus Emre Divanı’nda Çekim Edatları” ODÜSOBİAD 
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3. Biri veya bir şeyle bağlantılı, alakalı anlamında kullanımı:
Sensüz iki cihÀn benüm zindÀn görinür gözüme 

Senüñ èışkuñllaa  bilişen gerek òÀããü’l-òÀãdan ola (4/4) 

 

Yoúdur ùoàanllaa birligi ya Óaúú’a lÀyıú dirliği 

Bir kişiden um erligi anuñ ãafÀ-naôarı var (27/4) 

Diğer örnekler: 27/5, 58/1, 58/10, 

 

4. Sebep, neden anlamında kullanımı:
Bu Àhııllaa  bu zÀrııllaa bu óikmeti kim ne bile 

Bilse daòı gelmez dile ùutdum yüzüm senden yaña (8/3) 

 

Ben dost içün aàlarısam gözüm yaşını kim sile 

Yaşum niçe dine benüm böyle èacÀyib derdiillee (317/1) 

Diğer Örnekler: 

 

5. Durum, tarz anlamında kullanımı:
Yüz yıllar òoşluàııllaa èömrün olursa Yÿnus 

äoñucı bir nefesdür geç andan da ötdüñ ùut (18/11) 

 

Yitmiş iki millete birligiillee baúmayan 

Şerèile evliyÀsa óaúìúatde èÀsìdur (29/4) 

Diğer örnekler: 

 

6.  o vakitte olduğunu belirtme anlamında kullanımı: 
Ùañllaa ùurıgelicek bülbülleyin söylerem 

Göñülde maènì biter dertli cigerüm vardur (51/6) 
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İle bile 

Türkçedeki aynı dil bilgisel anlama sahip ile bile çekim edatlarının art arda kullanılmasıyla 
oluşturulmuş bir çekim edatıdır. Mevcut çalışmalarda çekim edatı olarak değerlendirilmesine 
rastlanmamıştır. Yunus Emre Divanı’nda 11 kez kullanılan bu çekim edatının dil bilgisel anlamı ve 
örnekleri şunlardır: 
Birliktelik, beraberlik anlamında kullanımı:
Hìç ıraú isteme anı cÀnuñdan içerü cÀnı  

Senüñllee  bbiilleedür anı görmemek bì-baãar durur (61/3) 

 

Andan berü göñildüm dostııllaa  bbiillee  geldüm 

Bu èÀleme çıúıcaú bir èaceb òÀle geldüm (196/1) 

Diğe örnekler: 

İlen  

İle+n > ilen biçiminde oluşmuş bir çekim edatı olarak Çağatay Türkçesi ve Batı Türkçesinde görülür 
(Hacıeminoğlu, 2015, s. 47). Batı Türkçesinde 20. yüzyıla kadar kullanılmış, Türkiye Türkçesi yazı 
dilinde ise kullanılmamıştır (Tarama Sözlüğü, 1995, s. 2036 s Emre Divanı’nda kullanım 
sıklığı az olsa da ile çekim edatıyla olan köken bağından dolayı farklı anlamlarda kullanılmıştır. 
Anlamları ve örnekleri şunlardır:

1. Sebep, neden anlamında kullanımı:
Yÿnus derdiyiilleenn  tüter göñlinde Óaú èışúı biter 

Erenler eteğin ùutar ölürse yumañ gerekmez (108/5) 

 

2. Birliktelik, beraberlik anlamında kullanımı: 
äÿfìyilleenn sÿfì olan ãofıyıla ãÀfì olan 

Bel baàlayup tÀèat úılan ol Kerìm ü RaómÀn benem (195/5) 

 

Geh dönem òÀmuş olam geh cÿş idem geh òÿş olam 

Geh dönüp pür-rengiilleenn  hem bÀà u hem bostÀn olam (201/38) 

 

33..  Durum, tarz anlamında kullanımı. 

Yÿnus teveccüh ideli Kaèbe-i èışúa cÀniilleenn    

Oldı muàaylÀn dikeni ayaàı altında óarìr (53/6) 

 

Geh dönem òÀmuş olam geh cÿş idem geh òÿş olam 

Doğan, A. T., (2021). “Yapı ve Anlam Bakımından Yunus Emre Divanı’nda Çekim Edatları” ODÜSOBİAD 
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Geh dönüp pür-rengiilleenn  hem bÀà u hem bostÀn olam (201/38) 

 

Kadar 

Harezm, Özbek ve Batı Türkçesi metinlerinde görülmektedir (Tiken, 2004, s. 35). En yaygın 
kullanıldığı dönemler Osmanlı ve Türkiye Türkçesi dönemleridir (Hacıeminoğlu, 2015, s. 49).  Yunus 
Emre Divanı’nda sekiz kere kullanılan bu çekim edatı ölçü, derece, miktar bildirme bakımından deñlü 
çekim edatından fazla kullanılmıştır. Söz konusu metindeki anlamı ve örnekleri şunlardır:
Ölçü, derece, miktar vb. anlamında kullanımı:
Çünki olısar yiri ùar úazançlu úazancı úúaaddaarr 

Müéminler geldi òaber èÀşıúlar dìdÀr göriser (63/3) 

 

Mÿsì varur Ùÿr’a çıúar anda varur nÿra baúar 

Dostdan àayrı zerre úúaaddaarr  bu gözlerüm görmez benüm (170/4) 

Diğer örnekler: 22/7, 80/6, 116/6, 135/2, 139/2, 273/8
 

Tek 

Doğu Türkçesinde teg biçiminde olan bu çekim edatı Eski Anadolu Türkçesinde büyük oranda tek
dek biçiminde kullanılmıştır. Benzerlik dil bilgisel anlamı bakımından gibi edatıyla 

kıyaslandığında Eski Anadolu Türkçesinde daha az yer almıştır. Batı Türkçesinin 14
yüzyıllarında çeşitli metinlerde kullanılırken 19. yüzyılla kadar ise sadece saz şairlerinin şiirlerinde 
yer almıştır (Tarama Sözlüğü, 1995, s. 3785 3787). Türkiye Türkçesi yazı dilinde ise 
kullanılmamıştır. Yunus Emre Divanı’nda da gibi çekim edatı karşısında çok az bir kullanıma sahiptir. 
Söz konusu metindeki anlamı ve örnekleri şunlardır:
Benzerlik anlamında kullanımı: 
Gören seni pervÀne tteekk  nicesi oda düşmesin  

İki yañadın çün ùurur ol iki şÿèleli çerÀú (132/5) 

Görmez misin ùopraàı òÀãları úuçmış yatur 

Bizi daòı anuñ tteekk  ala úoynına birgün (246/3) 

 

Üstine 

Eski Anadolu Türkçesi üzerine yapılan çalışmalarda bu çekim edatına yer verilmemiştir. Bunun 
yanında, Altunsarı tarafından Yunus Emre Divanı üzerine yapılan çalışmada söz konusu çekim 
edatına yer verilmiş fakat sözcüğün çekim edatı olmadığı bazı örnekler araya karışmıştır (Altunsarı, 

Bugün Türkiye Türkçesinde de üstüne biçiminde kullanılan çekim edatı, Yunus Emre 
Divanı’nda sık kullanılmamasına rağmen üç farklı anlamda geçmiştir. Bu da ilgili çekim edatının Eski 
Anadolu Türkçesinde kullanımının az olmadığı yönünde yorumlanabilir. Söz konusu metinde bu 
çekim edatının dil bilgisel anlamları ve bunların örnekleri şöyledir: 
1. Durum, tarz anlamında kullanımı:
ŞükrÀne cÀnum üüssttiinnee  ben dostiçün ölürisem 

Ölmek lÀzımdur úamuya ben ölmedin kanca varam (205/6) 
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Aàuyı úıldı şeker ol Resÿlu’llÀh meğer 

Vir ãalÀvÀt zembur-vÀr derdile yaş üüssttiinnee  (321/6) 

 

2. Biri veya bir şeyin sınırları içerisinde, biri veya bir şeyle bağlantılı, biri veya bir şeyle ilgili anlamında 
kullanımı:
Evvel bahÀr olıcaú aàaçlar ùonanıcaú 

Gör niçe medó iderler bülbüller gül üüssttiinnee  (334/3) 

 

Bir söz geldi dilüme eydem ölüm üüssttiinnee  

Gerek sünni müselman gerek zalim  üüssttiinnee  (340/1(2)) 

Diğer örnekler: 340/5

3. Sebep, neden anlamında kullanımı:
Beni arı yuyalar meşhedüme úoyalar 

KÀfirler esirgeye baúa óÀlüm üüssttiinnee (340/3)  

 

Üzere / Üzre 

Eski Anadolu Türkçesinde iki biçimiyle de kullanılan söz konusu çekim edatının Yunus Emre 
Divanı’nda da iki biçimde kullanıldığı görülmektedir. Bugün Türkiye Türkçesinde de üzere, üzre 
biçimlerinde kullanılmaktadır. Söz konusu çekim edatının Divan’daki anlamları ve örnekleri 
şunlardır:
1. Birine veya bir şeye yönelik anlamında kullanımı: 
Altı bin altıyüz altmış altı 

Oúınur òalú üüzzeerree  Àyetüñ var (48/15) 

 

Ser-À-ser ùop-ùolu yir ü gök üüzzrree 

Yürür bu úudretüñ òoş mülketün var (48/10) 

 

22..  Durum, tarz anlamında kullanımı: 

Eyyÿb’ıla derde esìr iniledüm çekdüm cezÀ 

Belús’ıla taòt üüzzeerree  mühr-i SüleymÀn’dayıdum (168/5) 

 

Dervìşlik dirliği ãıraù üüzzrreeddüürr   

ÓisÀbı itdiler zerre-i misúÀl (156/4) 

Doğan, A. T., (2021). “Yapı ve Anlam Bakımından Yunus Emre Divanı’nda Çekim Edatları” ODÜSOBİAD 
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Diğer örnekler: 412/2
 

Birlikte Çekim Edatları 
Birlikte çekim edatları, doğrudan çekim edatlarından farklı olarak bir sözcükten meydana gelmezler. 

Delice (2014)’nin ifadesiyle bir öncül ek ile bir isim veya zarftan oluşurlar. Bunların ikisi 
birlikte bir anlam boşanmasına uğrayarak ise birlikte çekim edatını oluşturur: +A dek, +A rağmen, +A 
karşı, +DAn beri, +DAn dolayı, +DAn ötürü vb. Görüldüğü üzere öncül ek olarak ise +A +DAn 
kullanılır. Türkçede hangi öncül ekin hangi sözcüklerle birlikte çekim edatını oluşturduğu bellidir. 
Öncül ekler, kendisinden sonraki sıfat veya zarfla birlikte çekim edatını oluşturmasına rağmen 
Türkçede önden ekleme olmadığı için çekim edatından önceki ismin sonuna gelirler. Bu özellikleri 
dolayısıyla da çoğu zaman istem konusuyla karıştırılmaları söz konusu olmuştur. Görüldüğü üzere, 
doğrudan çekim edatlarında kalıplaşmalar haricinde herhangi bir yapısal ve söz d
yokken, birlikte çekim edatlarında yapısal ve söz dizimsel zorunluluklar ortaya çıkar. +A +DAn 

beri, karşı, dolayı, ötürü gibi sözcükler çekim edatı olamazlar. Bu konuda Türkiye 
Türkçesinde sadece hem kadar +A kadar biçimleri bulunan çekim edatlarının bir farklılığı 
vardır. Bu da kadar sözcüğünün hem doğrudan çekim edatını olduğunu hem de birlikte çekim 
edatının içinde yer aldığını göstermektedir. Zaten, bunların ikisi de ayrı çekim edatlarıdır ve 
aralarında anlamsal farklılıklar vardır. Eski Anadolu Türkçesi kadar sözcüğünün bu özelliğine 
rastlanmaz (Hacıeminoğlu, 2015). Eski Anadolu Türkçesinde ise deñlü sözcüğünün bu özelliğe sahip 
olduğu görülür. Hem deñlü biçiminde +A deñlü biçiminde Yunus Emre Divanı’nda kullanıldığı 
tespit edilmiştir. 
Birlikte çekim edatlarının Yunus Emre Divanı’ndaki örnekleri şunlardır:
+A degin 

biçimbirim, +A öncül eki ile değin sözcüğünün birlikte oluşturduğu bir çekim edatıdır. Türkçenin 
Çağatay, Kıpçak ve özellikle Batı Türkçesi sahalarında kullanılmıştır (Hacıeminoğlu, 2015, s. 31). 
Bugün Türkiye Türkçesinde +A kadar çekim edatı kadar olmasa da onunla aynı anlamda 
kullanılmaktadır. Yunus Emre Divanı’nda ise +A kadar yapısı hiç geçmezken +A degin yapısı dokuz 
kere kullanılmıştır. Divan’daki dil bilgisel anlamı ve örnekleri şunlardır:
Bir zaman, yer veya durumun son sınırını belirtme anlamında kullanımı:
Su’Àl cevÀb kelecisi bunaa  ddeeggiinnddüürr  

Bundan böyle cihÀnum bì-nihÀyet (19/8) 

 

Gele baña úavum úardaş ola si(nee))  ddeeggii((nn)) yoldaş 

Kim olısar baña óÀldaş ben sinümde úalı(şı)caú (127/4) 

Diğer örnekler: 

+A dek 

Bu çekim edatı, +A öncül eki ile dek sözcüğünün birlikte oluşturduğu bir edattır. Yapı ve anlam 
bakımından tek edatından farklıdır. Türkiye Türkçesinde bu çekim edatıyla aynı dil bilgisel anlamda 
+A úadar çekim edatı da kullanılmaktadır. Eski Anadolu Türkçesinde ise +A úadar çekim edatının 
örneği yokken +A dek çekim edatı kullanılmıştır (Tiken, 2004). Yunus Emre Divanı’nda da +A úadar çekim 
edatı kullanılmazken +A dek çekim edatı beş kere kullanılmıştır. Bunun anlamı ve örnekleri şunlardır:

 

Bir zaman, yer veya durumun son sınırını belirtme anlamında kullanımı:
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Üç günee  ddeekk  oturalar hep işüñi bitüreler 

Ol dem dile getüreler ayruú kimse añmaz ola (6/7) 

 

Giceler ãubóaa  ddeekk óayrÀn u mestem 

Oluban munùazır didÀre úarşu (289/2)  

Diğer örnekler: 
 

++AA  ddeeññllüü    

Bu çekim edatının Eski Anadolu Türkçesinde büyük oranda deñlü biçiminde doğrudan çekim edatı 
olarak kullanıldığı görülür (Hacıeminoğlu, 2015, s. 34 35). Bunun yanında az da olsa +A deñlü 
biçiminde kullanıldığı da olmuştur. Yunus Emre Divanı’nda da birlikte çekim edatı olarak bir 
örneğine rastlanmıştır. Günümüz Türkiye Türkçesinde ise sadece deñlü biçiminde doğrudan çekim 
edatı olarak kullanılmaktadır. Divan’daki dil bilgisel anlamı ve bunun örneği aşağıdadır. 
Bir zaman veya yerin son sınırını belirtme mında kullanımı:
Yunus’ıla buñaa  ddeeññllüü  naãìbüm 

Göñül dost ùuraàı dilüm şahÀdet (19/9) 

 

++AA  úúaarrşşuu  

+A öncül eki ile úarşu sözcüğünün birlikte oluşturduğu bir çekim edatıdır. Kâşgarlı’dan itibaren 
kullanıldığı görülür (Hacıminoğlu, 2015, s. 52). Ancak, daha çok Eski Anadolu Türkçesinden itibaren 
kullanılmaya başlanmıştır. Yunus Emre Divanı’nda da 16 kere ile sık kullanıldığı görülür. Divan’daki 
dil bilgisel anlamı ve örnekleri şunlardır:
Yerle ilgili bir sözcükten sonra yön, istikamet anlamında kullanımı: 
Benem zÀrı úılan şol yÀraa  úúaarrşşuu   

Göñülden cÀn viren dildÀree  úúaarrşşuu  (289/1) 

 

Giceler ãubóa dek óayrÀn u mestem 

Oluban munùazır didÀree  úúaarrşşuu (289/2)  

 

Diğer örnekler: 

+dAn artuúú  

+dAn öncül eki ile artuú sözcüğünün birlikte oluşturduğu bir çekim edatıdır. Eski Türkçe döneminden 
itibaren Türkçede kullanılan çekim edatlarındandır. Eski Anadolu Türkçesinde hem +dAn fazla 

+dAn başka karşlığı olarak kullanılmıştır. Yunus Emre Divanı’nda ise sadece +DAn başka karşılığı 
kullanıldığı örneklere rastlanmıştır. Türkiye Türkçesinde ise kullanılmamaktadır. Divan’daki dil 
bilgisel anlamı ve bunun örnekleri şöyledir:

Doğan, A. T., (2021). “Yapı ve Anlam Bakımından Yunus Emre Divanı’nda Çekim Edatları” ODÜSOBİAD 
“Yunus Emre ve TÜrkçe Özel Sayısı” 9-30, Doi: 10.48146/odusobiad.995665
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Birini veya bir şeyi diğerlerinden ayırma, ona dikkat çekme amında kullanımı:
İsrÀfil ãÿrın urıcak maòlÿúÀt ùuru gelicek 

Senüñ ünüñddeenn  aarrttuuúú  úulaàum işitmeye (3/8) 

 

Óaú’ddaann  aarrttuuúú  kimse bilmes kÀfir müselmÀn kim durur 

Ben úıluram namÀzumı Óaú geçürürse nÀzumı (349/2) 

Diğer örnekler: 32/5, 73/8, 73/9, 112/7, 174/3, 

 

++ddAAnn  aayyrruuúú  

+dAn öncül eki ile ayruú sözcüğünün birlikte oluşturduğu bir çekim edatıdır. Batı Türkçesinde daha 
fazla olmak kaydıyla Kıpçak Türkçesinde ve Batı Türkçesinde kullanılmıştır. Günümüz Türkiye 
Türkçesinde kullanılmamaktadır. Yunus Emre Divanı’ndaki dil bilgisel anlamı ve bunun örnekleri 
şunlardır: 

Birini veya bir şeyi diğerlerinden ayırma, ona dikkat çekme anlamında kullanımı: 
Dostlar ögüt virür baña gitgil anuñ yaúınından  

Daòa yaúın varam meger anddaann  aayyrruuúú  varımazam (174/6) 

 

Saña biriken birlik oldur ebedì dirlik 

Senddeenn  aayyrruuààıı  bildük cümle úuru efsÀne (320/4) 

Diğer örnekler: 
 

+dAn berü  

+dAn öncül eki ile berü sözcüğünün birlikte oluşturduğu bir çekim edatıdır. Türkçenin ilk yazılı 
metinlerinden günümüze kadar kullanılmıştır (Hacıeminoğlu, 2015, s. 14). Yunus Emre Divanı’nda 
da örneklerine rastlanmıştır. Divan’daki anlamı ve bunun örnekleri şöyledir:
Bir zaman, yer veya durumun başlangıç noktasından sözün söylendiği ana kadar geçen süre, mesafe, 
durum anlamında kullanımı:
 Evvel kadìmddeenn  bbeerrüü  vahdet evine gelen 

Refèi gider içerü Yÿnus ùaşra bì-òaber (39/9) 

 

Anddaann  bbeerrüü göñildüm dostıla bile geldüm 

Bu èÀleme çıúıcaú bir èaceb òÀle geldüm (196/1) 

Diğer örnekler: 233/7, 294/6, 394/1

+dAn böyle 
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+dAn öncül eki ile böyle sözcüğünün birlikte kullanılmasıyla oluşmuş bir çekim edatıdır. Türkçede 
“bu” sözcüğüyle birlikte kullanılmaktadır. Batı Türkçesinde kullanımı bulunmaktadır. Yunus Emre 
Divanı’ndaki anlamı ve bunun örnekleri şunlardır: 

Sözün söylendiği andan itibaren geçerli bir durumu, olayı belirtme anlamında kullanımı:
Su’Àl cevÀb kelecisi buña degindür 

Bunddaann  bbööyyllee  cihÀnum bì-nihÀyet (19/8)  

 

Bunddaann  bbööyylleesi bilgil pÀdişÀh iúlìmidür 

Dört yanum dìdÀr oldı gör ne òÿb yire geldüm (178/12) 

Diğer örnekler: 182/10, 338/6

+dAn ààayrı 

+dAn öncül eki ile àayrı sözcüğünün birlikte kullanımıyla oluşmuştur. Batı Türkçesinde kullanılan bu 
çekim edatının Türkiye Türkçesinde sık olmasa da kullanımı bulunmaktadır. Yunus Emre 
Divanı’ndaki dil bilgisel anlamı ve bunun örnekleri şöyledir:
Birini veya bir şeyi diğerlerinden ayırma, ona dikkat çekme anlamında kullanımı: 
Unıt Unıt úamusın söylegil sözün òaãın  

Dilersen dost göresin bunddaann  ààaayyrrıı  ser gerek (135/15) 

 

Mÿsì varur Ùÿr’a çıúar anda varur nÿra baúar 

Dostddaann  ààaayyrrıı zerre úadar bu gözlerüm görmez benüm (170/4) 

Diğer örnekler: 192/5, 236/2
 

+dAn girü 

+dAn öncül eki ile girü sözcüğünün birlikte oluşturduğu bir çekim edatıdır. Yunus Emre Divanı’ndaki 
dil bilgisel anlamı ve bunun örnekleri şunlardır:
Bir durumun, bir olayın sonrasını işaret etme anlamında kullanımı:
Dost göñlümi yaàmaladı nolsa gerek şimddeenn  ggiirrüü    

Derdi bıraúdı cÀnumı yansa gerek şimddeenn  ggiirrüü  (286/1) 

 

Derdünile cÀnum yanar èömür geçer devrÀn döner 

Gün geldükçe beñzün ãolar ãolsa gerek şimddeenn  ggiirrüü  (286/2) 

Diğer örnekler: 

Doğan, A. T., (2021). “Yapı ve Anlam Bakımından Yunus Emre Divanı’nda Çekim Edatları” ODÜSOBİAD 
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+dAn içerü 

+dAn öncül eki ile içerü sözcüğünün birlikte oluşturduğu bir çekim edatıdır. Yunus Emre Divanı’nda 
kullanımı fazladır. Divan’daki anlamları ve bunların örnekleri şunlardır:
1. Birini veya bir şeyi diğerlerinden ayırma, ona dikkat çekme anlamında kullanımı:
Bunddaann  iiççeerrüü  òaber işit eydeyin iy yÀr 

Óaúìúatüñ kÀfiri şerèüñ evliyÀsıdur (29/9) 

 

Bu dünyÀdan Àòiretddeenn  iiççeerrüü    

èÁşıúuñ yiri var kimsene bilmez (113/7) 

Diğer örnekler: 

2. Daha çok, daha fazla anlamında kullanımı:
Severem ben seni cÀnddaann  iiççeerrüü 

Yolum ötmez bu erkÀndan içerü (290/1) 

 

Kime doúundısa ol dost naôarı 

Anuñ şuèlesi var kânddaann  iiççeerrüü  (290/6)  

Diğer örnekler: 
 

33..  Bir durumun, bir olayın sonrasını işaret etme anlamında kullanımı:
Nere varurısam gönlüm ùolusın 

Seni úanda úoyam bunddaann  iiççeerrüü (290/2) 

 

4. Sebep, neden anlamında kullanımı:
TÀ kim Yÿnus gözi ùuş oldı dosta 

Ki úaldı úapuda anddaann  iiççeerrüü (290/13) 

 

+dAn ötürü/ +dAn ötrü 

Eski Türkçe döneminden beri Türkçede kullanıldığı görülen bu çekim edatı +dAn öncül eki ve 
ötürü/ötrü sözcüğünden oluşmaktadır. Yunus Emre Divanı’ndaki dil bilgisel anlamı ve bunun 
örnekleri şunlardır: 
Sebep, neden ve dolayısıyla da sonuç anlamında kullanımı:
Çün kim anda varasın ol Óÿriyi alasın 

Bir vÀyeddeenn  ööttüürrüü  yoldan maórÿm úalasın (242/13) 

 

CihÀnda bir ãınuú ãaúsıddaann  ööttrrüü    
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Güherlerüm ziyÀna ãatmışam ben (258/4) 

+dAn özge 

+dAn öncül eki ile özge sözcüğünün birlikte oluşturduğu çekim edatıdır. Bu çekim edatı, Harezm 
Türkçesi döneminden itibaren görülmekle birlikte özellikle Çağatay, Eski Anadolu ve Osmanlı 
Türkçesinde yaygın olarak kullanılmıştır (Hacıeminoğlu, 2015, s. 73). Eski Anadolu Türkçesind
+dAn artuú  +dAn ayruú çekim edatlarıyla aynı anlamda kullanılmıştır. Türkiye Türkçesinde ise 
yerini daha çok +DAn başka çekim edatına bırakmıştır. Divan’daki anlamı ve bunun örnekleri 
şöyledir:
Birini veya bir şeyi diğerlerinden ayırma, ona dikkat çekme anlamında kullanımı:
Sekiz uçmaàın óÿrisi eger bezenüp geleler 

Senüñ sevdügüñddeenn  öözzggeeyi gönlüm hiç úabul itmeye (3/11) 

 

 

Dilerem faøluñdan ayurmayasın  

Òocam senddeenn  öözzggee sevmezem ayruú (129/9) 

Diğer örnekler:
 

+dAn yana / +dAn yañña 

edat olan bu biçimbirim, Batı Türkçesinde sıklıkla kullanılan çekim edatlarındandır. Türkiye 
Türkçesinde de birden çok dil bilgisel anlamda kullanılmaktadır (Doğan, 2021, s. 97). Yunus Emre 
Divanı’ndaki anlamı ve bunun örnekleri şunlardır:
Yön, taraf mında kullanımı:
Her daèvìden geçen kişi Haú’ddaann  yyaannaa uçan kişi 

èışú şarÀbın içen kişi geh esrük geh mestÀn ola (4/5) 

  

Bu Àhıla bu zÀrıla bu óikmeti kim ne bile 

Bilse daòı gelmez dile ùutdum yüzüm senddeenn  yyaaññaa (8/3) 

Diğer örnekler: 

+dAn ziyÀÀde 

+dAn öncül eki ile ziyÀde sözcüğünün birlikte oluşturduğu bir çekim edatıdır. Mevcut çalışmalarda 
Eski Anadolu Türkçesinde görüldüğüne dair bir bilgi yoktur. Yunus Emre Divanı’nda bir kere 
geçmiştir. Bu örnek ve dil bilgisel anlamı şöyledir:
Karşılaştırma, kıyaslama anlamında kullanımı:
Ùopraú eyle yüzüñi miskìnlere iy Yÿnus 

Cümlesinddeenn  zziiyyÀÀddee  erüñ iúrÀrı gerek (142/6) 

Doğan, A. T., (2021). “Yapı ve Anlam Bakımından Yunus Emre Divanı’nda Çekim Edatları” ODÜSOBİAD 
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Bu bölümde Yunus Emre Divanı’nda tespit edilen çekim edatları bir görsel ile şöyle gösterilebilir: 

 
Grafik 1’de görüldüğü üzere Yunus Emre Divanı’nda toplam 28 adet çekim edatı tespit edilmiştir. 
Bunların 13’ü doğrudan çekim edatı, 15’i ise birlikte çekim edatıdır. Tespit edilen çekim edatlarının 
Eski Anadolu Türkçesi üzerine yapılan çeşitli çalışmalarda yer aldığı görülürken, doğrudan Yunus 
Emre Divanı üzerine yapılan çalışmalarda ise deñlü, +A deñlü, ilen, +A úarşu, +dAn artuú, +dAn böyle, 
+dAn àayrı, +dAn içerü, +dAn yana/+dAn yana, +dAn ziyÀde çekim edatlarına değinilmediği 
anlaşılmaktadır. Eski Anadolu Türkçesi içerisinde bakıldığında +dAn içerü çekim edatının Yunus 
Emre Divanı’nda birden çok örneğinin bunun yanında birden çok dil bilgisel anlamının olduğu 
görülür. Eski Anadolu Türkçesi üzerinde yapılan çalışmalara (Hacıeminoğlu, 2015; Ti
bakıldığında bu çekim edatının Yunus Emre Divanı’ndaki kadar örneğinin ve dil bilgisel anlamlarının 
olmadığı görülür. Bu açıdan da +dAn içerü çekim edatının Yunus Emre’nin bir ağız özelliği olduğu 
söylenebilir. 
Yunus Emre Divanı’nda hem Eski Anadolu Türkçesinin farklı ağız özelliklerini yansıtan 
de şiirdeki ölçü ve kafiye sebebiyle aynı dil bilgisel anlamda birden fazla çekim edatının kullanıldığı 
görülür. Bu konuda tek, bigi gibi çekim edatları öne çıkmaktadır:
Gören seni pervÀne tteekk  nicesi oda düşmesin  

İki yañadın çün ùurur ol iki şÿèleli çerÀú (132/5) 

 

Óaúdur seni semezlere cÀnsuz ãÿretdür dirisem 

Anuñiçün cÀnlulara senüñ ggiibbii  maèşÿú gerek (144/2) 

 

Öd aàacı bbiiggii  yanar vücÿdum 

Dütünüm göklere seher yilidür (50/2) 

Yukarıdaki beyitlerde de görüldüğü üzere üçü de benzerlik bilgisel anlamıyla kullanılmıştır. 
konuda ayrıca deñlü ~ úadar, +A dek ~ +A degin ~ +A deñlü, +dAn artuú ~ +dAn ayruú ~ +dAn àayrı ~ 
+dAn içerü (1) ~ +dAn özge, +dAn girü ~ +dAn içerü (3) ikleri de vardır. Dolayısıyla Yunus Emre 

Görsel 1: Çekim Edatlarının Kullanım Sayıları
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Divanı’nın Türkçedeki çekim edatlarının dil bilgisel anlamlarını örneklendirme bakımından 
veriler sunduğu söylenebilir. 
Yunus Emre Divanı üzerinde yapılan incelemede çekim edatlarının kullanım sıklığı arttıkça dil 
bilgisel anlamlarının da arttığı görülmektedir. Bu konuda 449 kullanıma sahip ile çekim edatının altı 
farklı dil bilgisel anlama sahip olduğu görülür. Bu durum da dilde çok kullanılan biçimbirimin 
zamanla yeni anlamlar oluşturma özelliğine sahip olduğu biçiminde yorumlanabilir. 
Divan’da örneklendirilen ilen, +dAn artuú, +dAn ayruú, +dAn girü çekim edatlarının Batı Türkçesinin 
özellikle Eski Anadolu Türkçesi olmak üzere Osmanlı Türkçesi döneminde de yer aldığı, Türkiye 
Türkçesinde ise kullanımlarının olmadığı görülür. Bigi, birle, tek (Osmanlı Türkçesi dönemindeki bazı 
şaz şairleri hariç), +A deñlü +dAn içerü çekim edatları ise Eski Anadolu Türkçesinde 
kullanılmaktadır. Bu açıdan bakıldığında Yunus Emre Divanı’nın döneminin özelliklerini yansıttığı 
söylenebilir. Bunun yanında, deñlü, diye/diyü, gibi, içün, ile, úadar, üstine, üzere/üzre, +A degin, +A dek, 
+A karşu, +dAn berü, +dAn böyle, +dAn àayrı, +dAn ötürü/+dAn ötrü, +dAn özge, +dAn yaña/+dAn yana, 
+dAn ziyÀde çekim edatlarının ise bugün de Türkiye Türkçesinde bazılarındaki ufak ses değişiklikleri 
ile kullanıldığı görülür. Bu açıdan bakıldığında Yunus Emre Divanı’nın çekim edatı açısından %67,85 
(f=19) ile Türkiye Türkçesiyle benzerlik gösterdiği söylenebilir.
 

Sonuç 
Bu çalışmada Yunus Emre Divanı’ndaki şiirler çekim edatları açısından taranmış ve tespit edilen 
edatlar anlamsal özellikleri bakımından sıralanmıştır i mümteni tarzının ürünü olan Yunus 
Emre şiirlerinin anlamsal açıdan ele alınması aslında zor bir iştir. Buna dilde tek başına belirgin 
anlamları bulunmayan, ancak kendisinden önceki birim veya birimlerle birlikte l anlamları 
belirgin hâle gelen çekim edatlarının incelenmesi eklendiğinde iş daha da zorlaşmaktadır. Aynı beyit 
içerisinde dahi birbirinden farklı dil bilgisel anlamlarda kullanılan çekim edatlarının varlığı bu 
değerlendirmenin zorluğunun en iyi gösterges
İnceleme neticesinde Yunus Emre Divanı’nda toplam 2 çekim edatı tespit edilmiştir. Bunların 

’ü doğrudan çekim edatı iken, 1 ’ birlikte çekim edatı yapısındadır. Doğrudan çekim edatları 
bigi, birle, diye/diyü, gibi, içün, ile, ile bile, ilen, úadar, tek, üstine, üzere/üzre edatları, birlikte 

çekim edatları olarak ise +A degin, +A dek, +A deñlü, +A úarşu, +dAn artuú, +dAn ayruú, +dAn berü, 
+dAn àayrı, +dAn girü, +dAn içerü, +dAn ötürü/+dAn ötrü, +dAn özge, +dAn yana/+dAn yaña, +dAn 
ziyÀde edatları tespit edilmiştir. Bunlar içerisinde bigi çekim edatı gibi edatının göçüşmeye uğramış 
hâlidir. Ancak, farklı bir yapıya büründüğü için gibi çekim edatından ayrı olarak verilmiştir. 
Yunus Emre Divanı’ndaki bazı çekim edatlarının yazım bakımından diğerlerinden farklılıklar 
gösterdiği de görülür. Bu konuda ile içün edatları ön plana çıkmaktadır. Diliyile, gencile, dilile; 
èışúıla, Àhıla, dostıla örneklerinde görüldüğü üzere ile edatı kendisinden önceki sözcüğe çoğunlukla 
bitişik yazılmıştır. Bunun yanında, az da olsa Àhla, göynüklerümle, eriyle; ùañla, anuñla, úahırla 
biçiminde kendinden önceki sözcüğe +lA biçiminde bitişik yazıldığı da görülür. İçün çekim edatının 
da kendisinden önceki sözcüğe ayrı yazıldığı örneklerin yanında uçmaàıçün, MevlÀ’yıçün, ümmetiyçün 
biçimlerinde yazıldığı örnekler de vardır. Burada bir duruma daha değinmek gerekir. Şöyle ki; içün 
çekim edatının zamanla kendisinden önceki birimle kalıplaşıp kaynaştığı ve artık birleşik olarak 
başka bir sözcük türünü oluşturduğu yapılar da vardır. Bunlar içerisinde yer alan içün biriminin artık 

başına değerlendir mesi mümkün değildir. Bu sebeple de söz konusu çalışmaya bu örnekler dahil 
edilmemiştir. Bu birimlere şunları örnek vermek mümkündür: anuñiçün (‘Bu sebeple’ karşılığında 
bağlama edatı olmuştur.), neyiçün (‘Niçin’ biçiminde durum zarfı olmuştur.).
Aynı dilbilgisel anlama sahip bigi, gibi, tek çekim edatlarının Yunus Emre Divanı’nda bir arada 
kullanıldığı tespit edilmiştir. Bunlar içerisinde bigi çekim edatının zaten Batı Türkçesinin ilk 
devresinde sıklıkla kullanıldığı görülür. Gibi çekim edatı ise Türk dilinin her devresinde (Doğu 
Türkçesinde kibi biçiminde) kullanılan bir edattır. Tek çekim edatı ise Eski Anadolu Türkçesinde 
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görülmekte birlikte Doğu Türkçesi metinlerine göre kullanım yoğunluğu fazla bir edat değildir. 
Yunus Emre Divanı’nda da bu bilgilere paralel olarak gibi çekim edatının 5 bigi çekim edatının 10, 
tek çekim edatının ise sadece 2 kere kullanıldığı görülür
Yunus Emre Divanı’na bakıldığında 28 çekim edatının toplamda kere kullanıldığı görülür
içerisinde ise en çok kullanıma sahip olanı 449 kere ile ile çekim edatıdır. Fazla kullanımına paralel 

söz konusu çekim edatının birden çok dil bilgisel anlama sahip olduğu da görülür. Bu durum 
da ilgili çekim edatının Batı Türkçesinin en çok kullanılan çekim edatı olmasından 
kaynaklanmaktadır. 

vanı özelinde hazırlanan bu çalışma, Türkçenin tarihî dönemlerinden Eski Anadolu 
Türkçesi yazı dilindeki çekim edatlarının yapısal ve anlamsal özellikleriyle ilgili bir kesit 
sunmaktadır. Şüphesiz, bu türden çalışmaların artması Türkçenin tarihî ve çağdaş dönem yazı 
dilleriyle ilgili verilerin artmasını sağlayacaktır.
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Extended Abstract 
Yunus Emre is among the leading poets of the Old Anatolian Turkish era, which is known as the first written 
language of Oghuzs. With his poems, he had significant contributions to the transformation of Oghuz Turkish into 
a written language in second half of 13th and first half of 14th century. His poems considerably drew the 
philologists’ attentions since they represented the dialect of Oghuz in Anatolia. Thus, many philological researches 
were conducted on his poems, and most of those researches focused on his famous masterpiece called Divan. In this 
study, the postpositions in Divan were analyzed in terms of morphology.  

For this study, the book “Yunus Emre Divanı” that was prepared by the author Mustafa TATCI was preferred, and it 
was thoroughly scrutinized with regard to postpositions. According to their structural characteristics, the 
postpositions found out in the book were analyzed under two subtitles as simple postpositions and compound 
postpositions. Each postposition was analyzed in terms of structure, and when necessary, some of them were 
compared with Turkish in terms of structure, meaning and usage. In addition to morphological analysis, the 
postpositions were also analyzed semantically, and all were presented with their examples in Divan. Such a new 
semantic analysis was considered to be crucial and necessary since there was a clear rarity in semantic studies in 
the aspect of postpositions in Yunus Emre’s Divan. According to the results of the analysis, 28 postpositions in total 
were found out in Yunus Emre’s Divan. 13 of them are simple postpositions, and other 15 are in form of compound 
postpositions. The simple postpositions are “bigi, birle, diye/diyü, gibi, içün, ile, ile bile, ilen, úadar, tek, üstine, 
üzere/üzre”. The compound ones are “+A degin, +A dek, +A deñlü, +A úarşu, +dAn artuú, +dAn ayruú, +dAn berü, 
+dAn àayrı, +dAn girü, +dAn içerü, +dAn ötürü/+dAn ötrü, +dAn özge, +dAn yana/+dAn yaña, +dAn ziyÀde”. One of 
the simple postpositions, “bigi” is actually a metathesis form of the postposition “gibi”. However, it was analyzed 
independently from the postposition “gibi” since “bigi” had an entirely different structure.  Focusing on the overall 
Yunus Emre’s Divan, it was clearly observed that these 28 postpositions were used 733 times totally. The most used 
one of all is the postposition “ile” with a number of 449 usages. In addition, it was determined that the postposition 
“ile” had many meanings, and this is because it is also the most used postposition of Oghuz dialect. Apart from “ile”, 
the second one is “gibi” with total 55 usages, and third one is “içün” with 54 usages.   

This study prepared as specific to Yunus Emre’s Divan, presents a significant partial analysis of structural and 
semantic features of postpositions in the written language of Old Anatolian Turkish that is one of the historical 
periods of Turkish. This study tries to reveal the situation of Oghuz dialect in abovementioned centuries by 
analyzing Yunus Emre’s Divan in terms of postpositions. Undoubtedly, the increase in the number of such studies 
will contribute a lot to the increasing of data related to historical and contemporary written languages of Turkic 
language.   
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